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T 18:1

fir 18:1Dawei sha didn gensui tade rén, i qgia fu zhang, baifazhang shuailing taj
men.
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i’ 18:1And David numbered the people that were with him, and set captains of]
thousands and captains of hundreds over them.

i~ 18:1David mustered the men who were with him and appointed over themj
commanders of thousands and commanders of hundreds.

#T 18:2

iCr 18:2Dawei dafa jan bing cha zhan, fan wéi san dui, yi dui zai Yusye shou xig, yi
dui zai xi li y& de érzi, Yueye xiongdi ya bi shai shou xia, yi dui zai Jiate rényi tai shg
[u xia. Dawei dui jan bing shuo, wo bi yu nimen yiténg cha zhan.
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fi I~ 18:2And David sent forth a third part of the people under the hand of Joab, and a
third part under the hand of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and a third part under|

the hand of Ittai the Gittite. And the king said unto the people, | will surely go forth with you
myself also.

fi ~ 18:2David sent the troops out--a third under the command of Joab, a third under|
Joab's brother Abishai son of Zeruiah, and a third under Ittai the Gittite. The king told the
troops, "I myself will surely march out with you."

#T 18:3

iU H 18:3Jun bing qué shuo, ni buke cha zhan. ruo shi women taspdo, diréen bi bu jif
¢ yi. women zhen wang yi ban, dirén ye bu jie yi.yinwei ni yi rén giang shi women wan 1
én, ni bu ri zai chéngli yubei bangzhu wsmen.
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i~ 18:3But the people answered, Thou shalt not go forth: for if we flee away, they
will not care for us; neither if half of us die, will they care for us: but now thou art worth ten
thousand of us: therefore now it is better that thou succour us out of the city.

T 18:3But the men said, "You must not go out; if we are forced to flee, they won't
care about us. Even if half of us die, they won't care; but you are worth ten thousand of us. It
would be better now for you to give us support from the city."
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i~ 18:4Wang xiang tamen shuo, nimen yiwéi zenyang hdo, wo jit zenyang xing. ydf
shi wang zhan zai chéng mén pang, jun bing huo bdi huo qia di @i ci cha qu le.
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fi ™ 18:4And the king said unto them, What seemeth you best | will do. And the king
stood by the gate side, and all the people came out by hundreds and by thousands.

fit & 18:4The king answered, "l will do whatever seems best to you." So the king stood
beside the gate while all the men marched out in units of hundreds and of thousands.




BT 18:5

i~ 18:5Wang zhufu Yueye, ya bi shai, yi tai shuo, nimen yao wei wode yuangu kua
n dai na shaonian rén Yashalong . wang wei Yeshalong zhufu zhong jiang de hug, bing dou t1
ngjian le.
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fi~ 18:5And the king commanded Joab and Abishai and Ittai, saying, Deal gently for

my sake with the young man, even with Absalom. And all the people heard when the king
gave all the captains charge concerning Absalom.

fil’~ 18:5The king commanded Joab, Abishai and Ittai, "Be gentle with the young man
Absalom for my sake.” And all the troops heard the king giving orders concerning Absalom to
leach of the commanders.
#T 18:6
i T 18:6Bing jiu chu dao tianye ying zhe Yiselie rén, zai Yifalian shulin |1 jiao zhan.
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i~ 18:6So the people went out into the field against Israel: and the battle was in the
wood of Ephraim;

fil I~ 18:6The army marched into the field to fight Israel, and the battle took place in
the forest of Ephraim.

#F 18:7

R 18:7Yiselie rén bai zai Dawei de parén miangian. na ri zhen wang de shén dug,
gong you er wan rén.
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iR 18:7Where the people of Israel were slain before the servants of David, and there
was there a great slaughter that day of twenty thousand men.

il 18:7There the army of Israel was defeated by David's men, and the casualties that
day were great--twenty thousand men.

#CF 18:8

T 18:8Yinwei zal nali simian dazhang, si yu shulin de bi si yu dao jian de geng)
duo.
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fil~ 18:8For the battle was there scattered over the face of all the country: and the
wood devoured more people that day than the sword devoured.

fil I~ 18:8The battle spread out over the whole countryside, and the forest claimed

more lives that day than the sword.

T 18:9

i~ 18:9Ye Shalsng suran yujian Dawei de purén. Yeshalong qi zhe lus zi, cong da il
angshu mi zhi di xia jingguo, tade toufa bei shuzhi rao zhy, jin xuan gua qilai, sus qi de
lus zi bianli ta qu le.
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i F 18:9And Absalom met the servants of David. And Absalom rode upon a mule,
and the mule went under the thick boughs of a great oak, and his head caught hold of the
oak, and he was taken up between the heaven and the earth; and the mule that was under|
him went away.

i 18:9Now Absalom happened to meet David's men. He was riding his mule, and
as the mule went under the thick branches of a large oak, Absalom's head got caught in the

tree. He was left hanging in midair, while the mule he was riding kept on going.




T 18:10

i 18:10Ysu gerén kanjian, jiu gaosu Yueye shuo, wo kanjian Yeshalong gua zai xia
ngshu shang le.
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i 18:10And a certain man saw it, and told Joab, and said, Behold, | saw Absalom

hanged in an oak.
filt ~ 18:10When one of the men saw this, he told Joab, "l just saw Absalom hanging in
an oak tree."

BT 18:11

CH 18:11Yue ye dui baoxin de rén shus, ni ji kanjian ta, weishénme bu jiang ta daf
si luo zai di shang ne. ni ruo da si ta, wo jin shang ni shi Shekele yinzi, yi tiaé daizi.
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fi~ 18:11And Joab said unto the man that told him, And, behold, thou sawest him,
and why didst thou not smite him there to the ground? and | would have given thee ten
shekels of silver, and a girdle.

i~ 18:11Joab said to the man who had told him this, "What! You saw him? Why
didn't you strike him to the ground right there? Then | would have had to give you ten shekels

of silver and a warrior's belt."

BT 18:12

i~ 18:12Na rén dui Yueye shuo, we jiu shi dé ni y1 qgia Shekele yinzi, ws ye bul
gdn shenshou hai wang de érzi. yinwei women tingjian wang zhufu ni hé ya bi shai bingy
i tai shud, nimen yao jinshen, buke hai na shaonian rén Yeshalong .
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i 18:12And the man said unto Joab, Though | should receive a thousand shekels of
silver in mine hand, yet would | not put forth mine hand against the king's son: for in our
hearing the king charged thee and Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch the
young man Absalom.

{1~ 18:12But the man replied, "Even if a thousand shekels were weighed out into my

hands, | would not lift my hand against the king's son. In our hearing the king commanded




you and Abishai and Ittai, 'Protect the young man Absalom for my sake.'

T 18:13

HCH 18:13Wo ruo wang wei hai le tade xingmeéng, jitt shi ni ziji ye bi yi ws weéid
i. yuanlai walun hé shi dou man bu guo wang.
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i F 18:130therwise | should have wrought falsehood against mine own life: for there
is no matter hid from the king, and thou thyself wouldest have set thyself against me.

fir 18:13And if | had put my life in jeopardy--and nothing is hidden from the
king--you would have kept your distance from me."

#F 18:14

iR 18:14Yue ye shuo, ws bunéng yt ni lid lian. Yueye shsu nd san gan duan giang,
chen Yeshalong zai xiangshu shang hai huo zhe, jin ci tou tade xin.
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i~ 18:14Then said Joab, | may not tarry thus with thee. And he took three darts in
his hand, and thrust them through the heart of Absalom, while he was yet alive in the midst of
the oak.

fil T 18:14Joab said, "I'm not going to wait like this for you." So he took three javelins
in his hand and plunged them into Absalom's heart while Absalom was still alive in the oak

tree.

#T 18:15

fil ™ 18:15Gei Yueye na bingqi deshi ge shaonian rén weirdo Yeshalong, jiang ta shf
a Si
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i~ 18:15And ten young men that bare Joab's armour compassed about and smote
Absalom, and slew him.

it~ 18:15And ten of Joab's armor-bearers surrounded Absalom, struck him andj
killed him.

T 18:16

fCH 18:16Yue ye chui jido, lanzu zhongrén, tamen jia hui lai, bu zai zhuigan Yiselig
rén.
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i~ 18:16And Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing after]
Israel: for Joab held back the people.

fil ~ 18:16Then Joab sounded the trumpet, and the troops stopped pursuing Israel,
for Joab halted them.

BT 18:17

iCF 18:17Tamen jiang Yeshalong dia zai lin zhongyi ge da keng Ii, shang téu dui gf
1 y1 da dui shitou. Yiselie zhongrén dou taspao, gé hui ge jia qu le.
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i F 18:17And they took Absalom, and cast him into a great pit in the wood, and laid
a very great heap of stones upon him: and all Israel fled every one to his tent.

fi N 18:17They took Absalom, threw him into a big pit in the forest and piled up af
large heap of rocks over him. Meanwhile, all the Israelites fled to their homes.

#T 18:18

ffi’~ 18:18Ye Shalong huo zhe de shihou, zai Wanggu i le yi gen shi zhy, yin tgf




shuo, wo méiyou érzi wei wo lia ming. ta jin yi ziji de ming chéng na shi zhu jico Yeshald]
ng zht, zhidao jinri.
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i~ 18:18Now Absalom in his lifetime had taken and reared up for himself a pillar,
which is in the king's dale: for he said, | have no son to keep my name in remembrance: and
he called the pillar after his own name: and it is called unto this day, Absalom's place.

i~ 18:18During his lifetime Absalom had taken a pillar and erected it in the King's
Valley as a monument to himself, for he thought, "I have no son to carry on the memory of my|
name." He named the pillar after himself, and it is called Absalom's Monument to this day.

T 18:19

CH 18:19Sadu de érziya xi md si shug, rong ws pas qu, jiang Yehéhua xiang choudj
i gei wang baochou de xinxi bao yi wang zhi.
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i~ 18:19Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now run, and bear the king
tidings, how that the LORD hath avenged him of his enemies.

#HCF 18:19Now Ahimaaz son of Zadok said, "Let me run and take the news to the king
that the LORD has delivered him from the hand of his enemies."

#F 18:20

fil ™ 18:20Yue ye dui ta shug, ni jinri buke qu baoxin, gairi keyi baoxin.yinwei j
inri wang de érzisi le, susyi ni buke qu baoxin.
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fill & 18:20And Joab said unto him, Thou shalt not bear tidings this day, but thou shalt
bear tidings another day: but this day thou shalt bear no tidings, because the king's son is
dead.

fil I~ 18:20"You are not the one to take the news today," Joab told him. "You may take




the news another time, but you must not do so today, because the king's son is dead."

BT 18:21

fCr 18:21Yue ye dui gt shi rénshus, ni qu jiang ni sus kanjian de gaosu wang. g
shi rén zai Yueye miangian xia bai, jiu pas qu le.
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i 18:21Then said Joab to Cushi, Go tell the king what thou hast seen. And Cushi
bowed himself unto Joab, and ran.

fi’~ 18:21Then Joab said to a Cushite, "Go, tell the king what you have seen." The
Cushite bowed down before Joab and ran off.

#BT 18:22

fCH 18:22Sadu de érziya x1 md si you dui Yueye shuo, wilun zenyang, gid ni réng
wo sui zhe gu shi rén pasé qu. Yuaye shuo, wo ér, ni bao zhe xinxi, ji budé shangci, hébi
yao pas qu ne.
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fil I~ 18:22Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to Joab, But howsoever, let
me, | pray thee, also run after Cushi. And Joab said, Wherefore wilt thou run, my son, seeing
that thou hast no tidings ready?

T 18:22Ahimaaz son of Zadok again said to Joab, "Come what may, please let me
run behind the Cushite." But Joab replied, "My son, why do you want to go? You don't have
any news that will bring you a reward."

#F 18:23

i H 18:23Ta you shus, wilin zenyang, wo yao pas qi. Yugye shus, ni pas qu ba.ya X
1 ma si jit cong pingyudn wang qidn pas, paé gué gu shi rén qu le.
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i~ 18:23But howsoever, said he, let me run. And he said unto him, Run. Then

Ahimaaz ran by the way of the plain, and overran Cushi.




il 18:23He said, "Come what may, | want to run." So Joab said, "Run!" Then
Ahimaaz ran by way of the plain and outran the Cushite.
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K 18:24Dawei zheng zuo zai chéng weng li. shsu wang de rén shang chéng mén 1o}
[u de ding shang, jumu guankan, jian ydu yi gerén duzi pao lai.
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i~ 18:24And David sat between the two gates: and the watchman went up to the
roof over the gate unto the wall, and lifted up his eyes, and looked, and behold a man running}
alone.

i~ 18:24While David was sitting between the inner and outer gates, the watchman

went up to the roof of the gateway by the wall. As he looked out, he saw a man running alone.

#T 18:25

i 18:25Shsu wang de rén jiu dasheng gaosu wang. wang shuo, ta ruo duzi lai, b1 shf
i bao ksu xin de. na rén pas dé jianjian jin le.
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i~ 18:25And the watchman cried, and told the king. And the king said, If he be

alone, there is tidings in his mouth. And he came apace, and drew near.

T 18:25The watchman called out to the king and reported it. The king said, "If he is

alone, he must have good news." And the man came closer and closer.

T 18:26

iCF 18:26Shou wang de rén you jian y1i rén pao lai, jiu dui shou chéng mén de rén shuf
0, you you yi rén duzi paé lai. wang shuo, zhe ye bi shi baoxin de.
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i~ 18:26And the watchman saw another man running: and the watchman called
[unto the porter, and said, Behold another man running alone. And the king said, He also
bringeth tidings.

fil  18:26Then the watchman saw another man running, and he called down to the




gatekeeper, "Look, another man running alone!" The king said, "He must be bringing goodl

news, too."
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i~ 18:27Shsu wang de rén shus, wo kan giantou rén de pas fe, haoxiang Sada de érzif
ya X1 md si de pao fa yiyang. wang shuo, ta shi ge hao rén, bi shi bao hao xinxi.
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fi I~ 18:27And the watchman said, Me thinketh the running of the foremost is like the
running of Ahimaaz the son of Zadok. And the king said, He is a good man, and cometh with
good tidings.

fill  18:27The watchman said, "It seems to me that the first one runs like Ahimaaz son]
of Zadok." "He's a good man," the king said. "He comes with good news."

T 18:28

T 18:28Ya xi ma si xiang wang hajiao shus, pingan le. jiu zai wang miangian lian f

i yd di kou bai, shuo, Yehéhua nide shén shi yingdang chengsong de, yin ta yi jiang na j
u shou gongji wo zht wo wang de rén jiao gei wang le.
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i~ 18:28And Ahimaaz called, and said unto the king, All is well. And he fell down to
the earth upon his face before the king, and said, Blessed be the LORD thy God, which hath
delivered up the men that lifted up their hand against my lord the king.

il 18:28Then Ahimaaz called out to the king, "All is well!" He bowed down before
the king with his face to the ground and said, "Praise be to the LORD your God! He has
delivered up the men who lifted their hands against my lord the king."

#F 18:29

HCE 18:29Weang wen shug, shaonian rén Yeshalong pingan bu pingéan. ya xi ma si hu
ida shuo, Yueye dafa wang de purén, nashi purén tingjian zhong min dashéeng xuan hug, qué
bu zhidao shi shénme shi.
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i~ 18:29And the king said, Is the young man Absalom safe? And Ahimaaz answered,
When Joab sent the king's servant, and me thy servant, | saw a great tumult, but | knew not
what it was.

CH 18:29The king asked, "Is the young man Absalom safe?” Ahimaaz answered, "l
saw great confusion just as Joab was about to send the king's servant and me, your servant,
but | don't know what it was."
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i~ 18:30Wang shue, ni tui qu, zhan zai pangbian. ta jin tui qu, zhan zai pangbian,
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fi ™ 18:30And the king said unto him, Turn aside, and stand here. And he turned]
aside, and stood still.

fil & 18:30The king said, "Stand aside and wait here." So he stepped aside and stood
there.
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iR 18:31Gi shi rén ye ldi dao, shuo, ydu xinxi bao gei wo zhit ws wang. Yehéhua jj
inrl xiang yiqgie xingqi gongji nide rén gei ni baochou le.
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i F 18:31And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tidings, my lord the king: for the
LORD hath avenged thee this day of all them that rose up against thee.

fil & 18:31Then the Cushite arrived and said, "My lord the king, hear the good news!
The LORD has delivered you today from all who rose up against you."
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fHCH 18:32Wdang wen gt shi rén shuo, shaonian rén Yashaléng pingan bu pingan. gt
shi ren huida shug, yuan wo zhi ws wang de choudi, hé yiqgie xingqi yao shahai nide ré¢
n, dou yu na shaonian rén yiyang.
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fil ~ 18:32And the king said unto Cushi, Is the young man Absalom safe? And Cushi
answered, The enemies of my lord the king, and all that rise against thee to do thee hurt, be
as that young man is.

fil  18:32The king asked the Cushite, "Is the young man Absalom safe?" The Cushite
replied, "May the enemies of my lord the king and all who rise up to harm you be like that

young man."
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an shud, wo ér Yeshalong a. wo ér, wo ér Yeshalong a. wo henbude ti ni si, Yeshalong a, wo ¢é
r. wo ér.
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i~ 18:33And the king was much moved, and went up to the chamber over the gate,

and wept: and as he went, thus he said, O my son Absalom, my son, my son Absalom! would
God | had died for thee, O Absalom, my son, my son!

fil  18:33The king was shaken. He went up to the room over the gateway and wept.
As he went, he said: "O my son Absalom! My son, my son Absalom! If only | had died instead
of you--O Absalom, my son, my son!"







